
第一节谚语是语言的词汇单位

谚语是意义相对完整的固定句子，是语言中一种重要的熟语。

大部分谚语是人民经验的结晶，是语言的花朵。

每种民族语言都是音义结合的词汇和语法的体系。词汇是语言

的建筑材料，语法是语言的组织规律，它们都是音义结合的。

词汇包括词和熟语两大部分。词是语言中能独立运用的最小单

位。熟语是词的组合，但不是自由词组，其组合是固定的。熟语作为

固定的词的组合，它是独立运用的单位。词和熟语都是语言的词汇

单位。

固定的词的组合可能是固定词组，也可能是固定句子。谚语是

意义相对完整的固定句子，它作为熟语的一种，也是语言的词汇单

位。

例如，“虎、老虎、金、金子、黄金”都是汉语的词，其中“虎、金”又

可用作构词的词素。在汉语中，还有一些固定词组和句子，它们是现

成的，使用者拿来就用，不必临时组织。

如如



这些固定的词组和句子就是熟语。其中“人无害虎心，虎有伤人

意；三人一条心，黄土变成金”等反映人民经验的固定句子就是谚语。

它们都是语言的词汇单位。

在一种发达的语言中，熟语极其丰富。按照熟语的特点，可以分

为六大类：

成语是一种习用的固定词组或固定短句。成语不仅结构固定，

意义结合也很紧密，一般表示不可分割的概念。如“鹤立鸡群”这个

成语表示“突出”这个概念，不表示完整的思想，使用时相当于一个

词。

在不同的成语中，成语的整体意义和成语中各词意义的关系不



杜甫）等。

尽相同。很多成语的意义与成语中各词的字面意义已经失去联系，

如“胸有成竹、图穷匕首见、杯弓蛇影”等，必须对各词的“潜在意义”

“词义的历史联系”进行分析，才能确切地把握成语的整体意义。还

有很多成语的意义与各词的字面意义存在一定的联系，有的是比喻

义，有的是限制义，不难从各词的字面意义大致推出成语的整体意

义。如“易如反掌、力争上游”等。还有一些成语的意义基本上由各

词的字面意义合成，可以从各词的意义联系中推出整个成语的意义。

如“与人为善、分秒必争”等等。在汉语中，四音节是成语的基本形

式。

警句和格言是习用的名人之言，经典之语，含有深刻的教育意

义。

警句与原作者有联系，引用时不仅想到它的教育作用，还会联想

到原作者，如“横眉冷对千夫指，俯首甘为孺子牛”（鲁迅）、“读书破万

卷，下笔如有神

格言一般出自古代文献，流传至今仍有教育意义，但与原作者的

联系已不密切。如“满招损，谦受益”“工欲善其事，必先利其器”等

等。

解语。前半截是形象的譬

喻，后半截是解语，用来直接说明事理。例如：

通常理解的歇后语是一种习用的
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俗语也是固定语句，特点是通俗化、口语化，也有一定的形象比

喻。例如：

四、俗语

孔子搬家，净是输（书）。

譬解语是习用的固定语句，前后两截有联系，一般说了前截，其

义自明，后截可以不说。这就是歇后语名称的来历。

一个巴掌拍不响。

偷鸡不着蚀把米。

打肿脸充胖子。

不费吹灰之力。

不管三七二十一。

俗语主要在群众口语中使用。

五、惯用语

惯用语也是习用的固定词组或短句。汉语中的惯用语以三音节

结构为主。如：

开后门。

吃红灯。

碰钉子。

糊。

（打）擦边球。

捣

打）其特点是多半用于转义，“开后门”就是走门路打通关节，

擦边球”就是利用 界限钻政策的空子。



如前所述，谚语是语义相对完整的固定句子。使用时可作为句

子成分，也可以作为独立的交际单位，表达完整的思想。

谚语的最大特点是表达人民群众在生产和日常生活中、各种社

会活动中积累的丰富经验，闪耀着人民智慧的火花。例如，关于农业

生产知识的谚语有：

种田没有巧，勤耕兼锄草。

冬耕深一寸，等于上回粪。

好树结好桃，好种出好苗。

种田不要问，用好水和粪。

这些谚语，以朗朗上口的语言形式，把农民种田时有关耕耘、施

肥、选种、灌溉等方面的经验记载下来，传递下去。

谚语与俗语接近，但又不同。谚语是人民社会生活经验的结晶，

含义深刻；俗语的意义比较浅显，所用比喻多为一般现象，不是经验

的总结。

谚语与警句、格言也接近，但没有警句、格言那样明显的警策意

义，并且多半是群众性的创造，较少名人之语、经典之言。

谚语与歇后语、惯用语在喻义方面有相近之处，但结构迥异。

本书的研究重点是以谚语为主的具有文化色彩和修辞特义的熟

语。语料除谚语外，也会采用其他类型的熟语，届时将以“熟语”

称之。

从理论上说，不同语言的熟语类型是可以对应的。但实际上，由



大体相当于汉语

于民族语言的特点不同，各国对语言熟语研究的角度和深度不同，熟

语的分类并不能一一对应。汉、英两种语言也不例外。

英语中，有关熟语的语言学术语有：

，等

等。

这几种熟语与上述汉语几种熟语类型，往往互相包含，互相交

叉，而不是一一对应。但是两种语言的术语有一种大体对应关系：

大体相当于汉语的“成语”，有时泛指整个熟语。

大体相当于汉语的“谚语”。

和

的“俗语”和“惯用语”。

大体相当于汉语的“格言”。

大体相当于汉语的“警句，，。

以根据这个大体的对应，本书研究的主要英语熟语是

及其他具有文化色彩和修辞特义的熟语。

至于说到

世纪前，

，英语中也有不同的理解。据《简明牛津谚语

这个术语的含义比现在广得多，词典》的编者说，

们通常认为

它包括明喻和暗喻的表达方式以及描绘事物的词组，等等。现在我

应该以句子的形式出现，是传统的、简短而凝练

的常言，用来提供劝导或表达道德规范。

按照英语熟语的大致划分，可以认为：

（非鱼非肉，“不三不四，不伦不类”之意）

这样的熟语是成语。

（你所有的天鹅都是鹅，“希望成泡影”

之意）这样的熟语是俗语。

（知识就是力量，此语是培根的名言，汉语

已借用）这样的熟语是警句。

（言语不是剑，一样可伤

人，“谣言可以杀人”“恶语伤人”之意）这样的熟语是谚语。

但是，这只是大致的划分，并没有非此即彼的清晰界限，而且它



因此，我们的研究所涉及的将不只是

们还可以转化。正像《麦克米伦谚语、格言和警句》的编者史蒂文森

所说：“表达普遍真理或行为准则的、具有句子形式

的格言是谚语的幼虫期。格言获得广泛接受，就像幼虫的翅膀丰满，

变成谚语飞向世界各地。”这段话形象地说明了熟语之间的转化。

为，但以

主。卢梭 说得好：“谚语是一个人的机智，所有人的智

慧。”当某个个人在特定语境中创造的惊人妙语，作为警句或格言使

用时，由于它反映的是群体的经验和智慧，会得到广泛传播，而慢慢

转化为谚语。

谚语所反映的内容既是经验的结晶，智慧的闪光，那么，关于谚

语本身的谚语必然也会反映谚语的本质，揭示谚语的内涵。从汉、英

语中一些关于谚语的谚语来看待谚语、分析谚语，是一件妙不可言的

趣事。

汉语谚语：

牡丹是百花之王，谚语是智慧之光。

名花添春色，谚语增智慧。

都是用花的艳丽反衬谚语的智慧闪光，用名花增添春色映衬谚语给

人带来智慧。

英语谚语：

谚语相互对立，这就是人类的智慧。
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智者创造谚语，愚者重复使用。

这两条谚语包含相反相成的辩证观点。有些谚语在内容上可能相互

对立、相互矛盾，但这正体现了人类的智慧。人从不同角度，从不同

立场看问题，会显示出差异性，但是相反相成。谚语的相互补充，让

人们更全面地认识世界。至于说创造谚语的是智者，的确一语中的。

但卢梭说得更完整，谚语虽是一个入的机智，却体现了所有人的智

慧。这条谚语用重复使用谚语的“愚者”来突出创造谚语的“智者”，

强调了创造谚语的机智。但重复使用只能说明谚语的魅力，不能说

明使用者不智。何况，不重复使用，语句再精巧也不会成为作为固定

句子的谚语。

以上几条汉、英谚语都说明了谚语是智慧的闪光。

汉语谚语：

丰收在耕耘中获得，谚语在实践中获得。

蓓蕾在枝叶上孕成，谚语在生活中提炼。

这两条谚语告诉我们，像耕耘获丰收，枝叶孕蓓蕾一样，谚语是在实

践和生活经验中提炼出来的。没有实际生活经验，谚语就像无源之

水，难免要干涸。

英语谚语：

这两条英语谚语直截了当地说明谚语和经验的关系。经验是谚语的

基础，谚语是经验的产物。一条谚语的产生，是人民生活经验的凝

谚语是日常经验的女儿。

谚语是简短的句子，基础则是丰富的经验。



结。

三、精美的语言

汉语谚语：

美丽的季节是春天，美丽的语言是谚语。

谚语是语言中的花朵。

泉水最清，谚语最精。

这几条谚语描写谚语语言的精美，它像明媚的春光，鲜艳的花卉，清

澈的泉水，给人以美感。

英语谚语：

谚语是把丰富的内容浓缩在少数词语之中。

这条英语谚语说明谚语言简意赅，词语简练，意蕴无穷。

四、人生的启迪

汉语谚语：

太阳照亮世界，谚语启示人生。

明亮的星星装点天空，正确的谚语指导行动。

这两条谚语告诉我们，谚语好像日月星辰照亮大地一样，启迪人生，

指导人们的行为。

英语谚语：

可把谚语当镜子照。谚语代代相传，谁想干得美好



把谚语当作镜子，时时对照自己、检点自己，借鉴群众的经验完善自

己，就能获得美好的生活，谚语对人生的启迪作用是十分显著的。

谚语代代相传，谁想干得美好，可把谚语当镜子照。

汉语谚语：

河水年年流，谚语代代传。

话要俗说才能传得远。

谚语没有翅膀，但它飞得很远，传得很广，因为它饱含经验，因为它通

俗易懂。它像河水一样湍流不息，把丰富的人生经验一代一代的传

下去。

英语谚语：

这同一条英语谚语既说明谚语对人生的启迪作用，又说明它能无翼

而飞，世代相传，经得住年华的考验。

六、真实的写照

汉语谚语：

有实无华，莫过于谚。

十句谚语十句真。

茄子不开虚花，谚语都是实话。

这几句谚语说明谚语的语言朴实无华，内容真实可靠，说明群众对谚

语的信赖。至于是否十句谚语十句真，那要经过分析，因为经验本身

有时也违背科学，更何况语言还可能不正确地反映经验。



要源泉是民间口语，也有相当的谚语来自书面文献，如宗教经典、文

学作品等。

总的说来，从一些关于谚语的谚语中，我们多少认识了谚语的一

些特点，对我们的学习、使用和研究不无帮助。

综上所述，我们对谚语已有了大致的了解。在这一节，将概括出

谚语的几个基本特点，并说明本书的任务。

谚语是语言的词汇单位，是语言熟语的一种，这一特点已如

上述。

谚语的语言特点：谚语是语义相对完整的固定句子，有韵

律，用语通俗，修辞生动，言简意赅。

谚语的内容特点：谚语是人民生活经验的结晶，人类智慧的

闪光，包含着特定的文化色彩。

谚语的社会功用：谚语启迪人生，指导人们的行为，有传授

经验、道德教育、宣传鼓动等社会功用。

谚语的来源：总的说来，谚语来自人民的实际生活经验。主

本书的任务是通过汉语、英语两种语言中的谚语，确切地说是通

过以谚语为主的具有文化色彩和修辞特义的熟语，来探讨汉、英两个

民族的文化。我们认为，对不同民族语言在不同文化中的谚语进行

研究，实际上就是对不同文化的经验结晶和智慧闪光进行研究。这

种研究，不仅让我们更深入地领会两种语言的奥秘，而且帮助我们了
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解两个民族文化的异同，从而让我们从新的角度了解中华文化，弘扬

中华文化。因此我们不仅研究谚语本身，而且把谚语当作窥探文化

的窗口，研究两种民族文化。

基于这种基本任务，本书将对汉英谚语，从源流、文化含义、语言

修辞特点、社会功用等方面进行系统的研究。

在谚语溯源方面，我们将对两种语言的谚语从源自文学作品和

宗教经典，源自历史文化，源自外来文化，源自民间口语等源流进行

探讨，以便考察两种语言谚语产生的不同文化背景。

在谚语文化含义方面，我们将对两种语言的谚语在反映宗教思

想、反映道德观念、反映对自然的认识和反映生产经验等方面的情况

加以研究，以便了解两种文化和价值观的异同。

在谚语的语言特点方面，我们将对两种语言的谚语在词汇、语

义、语音、语法和修辞等层次上的异同加以分析、研究，便于学习者相

互学习对方的语言，并对语言学理论有所裨益。

在谚语的社会功用方面，我们将分别探讨两种语言的谚语在教

育、交际、商业、文学、语言教学等方面的功用，揭示谚语的功能和实

用价值。

我们将以深入浅出的行文论述上述内容，以丰富的语料来证明

我们的观点，让广大读者浸沉入谚语的海洋，领略中外文化的奥秘。

这将是一本通俗的学术著作，我们在写作中将力求以通俗易懂

的话语论述有学术深度的语言和文化问题。



谚语的来源多种多样，有的来自民间口语，有的来自书面文献。

教训、劝戒的话语，经验、现象的形象描述，故事、寓言的概括都可以

转化为谚语。来自书面文献，进入文学描写的谚语叫“雅谚”

，来自民间口语，并在日常生活中流传的谚语叫“俗谚”

。雅谚的来源固然可追溯到典籍，但很可能在典

籍记载之前早已存在。俗谚的起源更加难定。

本章所说的“溯源”，并不是考察某一谚语在何时何地、什么背景

下产生的。对于雅谚，我们只是考察不同谚语大致经过哪一种典籍

开始流传。对于俗谚，我们着重讨论它们以哪种方式开始广为流传。

人民群众是语言的创造者和使用者，也是谚语的创造者和使用

者。任何个人所创造的语句，只有通过群众的使用和传播，才会成为

谚语，成为语言中现成的词汇单位。

在表达一件事理时，人民群众往往有很多生动的说法。例如，在

表达“集思广益”这个意思时，就有不同的说法：

三个臭皮匠，合成一个诸葛亮。

一人不敌二人智，三人肚里唱本戏。

人多讲出理来，谷多打出米来。

人多办法多，蚂蚁能把泰山搬。

人多出圣人。



众人拾柴火焰高。

人手多，办事好。（人多好办事。）

很多脑袋比一个脑袋更好。（人多出智慧。）

两只眼睛比一只眼睛看得清。

这些说法形象有力，通俗易懂，反映了群众的经验，又为大家喜闻乐

见。它们都已成为谚语。

英语中也有类似的谚语：

两个脑袋比一个更好。

这个例子说明，两种语言的谚语反映了共同的生活经验。

谚语主要来自民间，凝结着人民群众的经验和智慧，给人以教育

和启迪。汉语和英语中有大量关于农业生产和气象的谚语，称为“农

谚”。以气象谚语为例，由于实际的气候有同有异，两种语言的谚语

也有异有同。例如：

汉语谚语：

朝

暮

我岂知天道，

吴农谚云尔。

（范成大《范石湖集》卷

不出门，

行千里，

这个汉语地区的农谚，早在 世纪时就出现在宋朝诗人范成大的诗中：

朝 不出门，晚霞行千里。



晚霞和晨雾是晴天的征兆。

可见流行之早。无独有偶，英国

农谚。

英语谚语：

晚红 ，早灰雾，旅客放心上路；

晚灰雾，早红霞，便要大雨淋头。

类似的谚语还有：

早晨天空红，羊 心思重。

晚上天空红，水手乐融融；

早晨天空红，水手心事重。

雾后必天晴。

又是无独有偶，英语中也有这样的谚语：

从这组谚语中可以看出，汉语和英语的有关谚语都反映气象常识：晚

霞、晨雾主晴，而朝霞主雨。这是农民长期的经验积累而形成的对天

有雾的早晨可能是晴天。

其中，“晚霞和晨雾是晴天的征兆”一语，涉及“晚霞”“晨雾”两种晴天

征兆，而后者在汉语中也有类似的谚语：

；

世纪也出现反映这一气象状况的



气的认识。这种经验知识巩固在谚语之中。很有意思的是，中国各

地农谚中有不少反映这一气象知识的谚语。例如：

日出胭脂红，勿是落雨便是风。（上海）

日落红云淡，明天好晒酱；日落黑云涨，半夜听雷响。（甘

肃）

早霞不过三日雨。（江苏、河南）

早霞泛好天。（陕西）

早霞有雨晚霞晴。（上海、河北、甘肃）

春雾当日晴。（上海、河南、河北）

早晨雾浓晴满天。（湖北）

雾露即收，晴天可求。（河北）

当然，随着地域的不同，气象也不一样，反映各种气象的谚语，甚至迥

然不同的谚语都可能出现。

另外一些气象谚语，由于地理环境不同，以及隐含在词语中的国

俗语义的影响，会显示出文化差别。例如：

英语谚语：

风起东方，人畜不安。

，

，

风起西方，气候最佳。

要了解这两个谚语的立意，如为什么风起东方就会人畜不安，就得先

了解谚语的文化背景。

首先，英国的东风是从欧洲北部吹来的寒风，与中国从东海岸吹

来的和煦东风恰好相反，而英国的西风则与中国的东风近似。

这其次，正是由于地理、气象上的差别，使



类词语具有国俗语义，隐含着民族文化色彩。也就是说，

与汉语的“西风”，其客体意义（风起何与汉语的“东风”

方）相同，而国俗语义恰好相反。

义类似汉语中的“春风”。有人建议把这种意义上的

的温顺、和煦的附加含

译成

“春风”，这正好表达了国俗语义上的反义。在汉语中，“东风”才相当

于这种意义上的“春风”。试比较李商隐的诗句“相见时难别亦难，东

风无力百花残”，朱熹的诗句“等闲识得东风面，万紫千红总是春”，其

中的“东风”均是“春风”义。在英语中，具有这种国俗语义的不是

，而是 ，正像另一条英谚所说：

（正东风是很不温和的）。

）了 。

现在我们来看上述两条英语谚语，就能真正理解为什么“风起东

方，人畜不安”而“风起西方，气候最佳”了。也可以理解诗人雪莱为

什么写《西风颂

汉语中包含“东风、西风”的谚语往往是表示气象的农谚。例如：

春东风，雨祖宗。

立夏起东风，田禾收割丰。

东风换喜雨，老娘接闺女。

傍晚吹西风，晚上有霜冻。

久晴西风雨，久雨西风晴。

从中也可看出“东风、西风”的气象意义。

时间对人来说，是一去不复返的。汉语、英语中都流传有不少惜

时的谚语。试对比如下：

汉语谚语：

花儿凋谢春再开，光阴一去不再来。

英语谚语：

一过去就不再是时间。时


